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26. febraar 1997

AUGLYSING

um samning vid Alpydulydveldid Kina um ad hvetja til fjarfestinga
og veita peim gagnkvaema vernd.

Samningur milli rikisstjornar lydveldisins islands og rikisstjornar Alpydulydveldisins Kina um
ad hvetja til fj&rfestinga og veita peim gagnkveama vernd, sem gerdur var i Peking 31. mars 1994,

Odlast gildi 1. mars 1997.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert amenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. febrdar 1997.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli rikisstjérnar lydveldisins islands
og rikisstjérnar Alpydulydveldisins Kina
um ad hvetja til fjarfestinga og veita peim
gagnkveema vernd.

Rikisstjorn lydveldisins islands og rikisstjérn
Alpydulyoveldisins Kina (hér & eftir nefndar
samningsadilar),

sem hyggjast skapa hagstaedar adstesdur fyrir
fijarfestingar af hdfu fjarfesta annars samnings-
adila & landsvadi hins,

sem er |jost ad hvatning til dikra fjarfestinga
0g gagnkvaam vernd peirramuni studla ad auknu
vidskiptalegu frumkvasdi fjarfesta og auka hag-
sadd i badum rikjunum,

sem vilja auka efnahagslega samvinnu rikj-
anna a grundvelli jafnréttis og med hag beggja
fyrir augum,

hafa ordid &sattar um eftirfarandi:

1 gr.
ilgreiningar.
| samningi pessum merkir:
1. ,Féarfesting® hverja pa eign sem fjarfestir
annars samningsadila hefur fjarfest i & landsvasdi
hins samningsadilans i samraami vid 16g og regl-
ur hins sidargreinda og tekur hugtakio einkum
en po ekki eingdngui til:

Helgi Aglstsson.

AGREEMENT
between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the People's
Republic of China concerning
the Promotion and Reciprocal
Protection of Investments

The Government of the Republic of Iceland
and the Government of the People’ s Republic of
China (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

Intending to create favourable conditions for
investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that the promotion and recipro-
cal protection of such investments will be con-
ducive to stimulating business initiative of the
investors and will increase prosperity in both
States,

Desiring to intensify the economic coopera-
tion of both States on the basis of equality and
mutual benefits,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:

1. Theterm “investment” means every kind of
asset invested by investors of one Contracting
Party in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party in the terri-
tory of the latter, and in particular, though not
exclusively, includes:
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(@) lausafjar og fasteigna jafnt sem annarra
eignarréttinda svo sem veds, tryggingaréttinda
og kvada,

(b) eignarhluta, hlutafjar og hvers kyns ann-
arra pétttokuréttinda i félogum,

(c) endurfjarfests ards og krafna til fjar-
greidsina eda annarra efnda sem fjarhagsegt
gildi hafa,

(d) hugverkaréttinda, par med talinna eink-
um hoéfundarréttinda, einkaleyfa, idnhonnunar,
vorumerkja, voruheita, tasknilegra adferda, verk-
pekkingar og vidskiptavildar,

(e) réttar til atvinnurekstrar sem veittur er
samkvaant |6gum eda |6gmagum samningi, par
a meda réttar til ad leita ad nattdruaudlindum
eda rakta pagr, nema eda nyta.

2. ,Farfestir, hvad snertir annan hvorn samn-
ingsadila,

(@ einstakling sem er rikisborgari pess
samningsadila samkvaant |6gum hans,

(b) l6gpersdnu, par med talin féldg, stofn-
anir og samtok, sem stofnud er eda skipul6gd
samkvaant 16gum og reglum pess samnings-
adila.

3. ,Arour* fé sem fjarfesting gefur af sér, svo
sem rekstrarhagnad, ard af hlutafé, vexti, solu-
hagnad, greidslur samkvaamt hoéfundarrétti,
einkaleyfi o.p.h. eda adrar tekjur.

4, ,Landsvadi“ landsvasdi hvors samningsadila
eins og l6g hans skilgreina pad, svo og adliggj-
andi sva®di par sem hvor samningsadili a full-
veldisrétt eda 16gsogu ad pj6darétti.

2.qr.
Hvatning til fjarfestinga og vernd peirra.

1. Hvor samningsadili skal studla ad og skapa
adstadur sem hagstasdar eru til ad fjarfestar hins
samningsadilans fjarfesti & landsvasdi hans, og
skal hann, med fyrirvara um rétt sinn til ad beita
peim heimildum sem l6g hans veita, taka vid
slikum fjarfestingum.

2. Avalt skal gadt sanngirni og réttledis hvad
snertir medferd fjarfestinga fjarfesta hvors samn-
ingsadila og skulu paa njéta fullrar verndar og
Oryggis a landsvagdi hins samningsadilans. Hvor
samningsadili fellst 4, med fyrirvara um 16g sin
og reglur, ad hann muni ekki gripa til neinna
Oréttmedra adgerda eda adgerda sem valda mis-
munun gagnvart umsyslu, vidhaldi, notkun, ny-
ingu eda radstéfun fjarfestinga fjarfesta hins
samningsadilans & landsvasdi sinu. Hvor samn-
ingsadili skal virda allar skuldbindingar sem
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(@ movable and immovable property as
well as other property rights such as mortgages,
pledges and liens;

(b) shares, stock and any other kind of par-
ticipation in companies;

(c) returns reinvested, claims to money or
to any other performance having a financial
vaue

(d) intellectual property rights including in
particular copyrights, patents, industrial designs,
trademarks, trade names, technical processes,
know-how and goodwill;

(e) business concessions conferred by law
or under contract permitted by law, including
concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.

2. The term “investor” means, with regard to
either Contracting Party:

(a) any natural person who has nationality
of that Contracting Party in accordance with its
laws;

(b) any legal person, including companies,
organizations and associations, incorporated or
constituted in accordance with the laws and reg-
ulations of that Contracting Party.

3. The term “returns’ means the amounts
yielded by investments, such as profits, divi-
dends, interest, capital gains, royalties or other
income.

4. The term “territory” means the territory of
each Contracting Party as defined in its laws and
the adjacent areas over which each Contracting
Party has sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall encourage and
create favourable conditions for investors of the
other Contracting Party for investment in its ter-
ritory and, subject to its right to exercise pow-
ers conferred by its laws, shal admit such
investment.

2. Investments of investors of either Con-
tracting Party shall at al times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full pro-
tection and security in the territory of the other
Contracting Party. Each Contracting Party
agrees that without prejudice to its laws and reg-
ulations it shall not take any unreasonable or
discriminatory measures against the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal
of investments in its territory of investors of the
other Contracting Party. Each Contracting Party
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hann kann ad hafa tekid & sig hvad snertir fjar-
festingar fjarfesta hins samningsadilans.

3.0.

Medferd fjarfestingar.
1. Hvorugur samningsadili skal & landsvasdi
sinu veita fjarfestingum eda ardi fjarfesta hins
samningsadilans 6hagstadari medferd en hann
veitir fjafestingum eda ardi fjarfesta hvada
prigja rikis sem er.
2. Hvorugur samningsadili skal a landsvadi
sinu lata fjarfesta hins samningsadilans seda
Ohagstesdari medferd hvad snertir umsydlu,
notkun, nytingu eda radstéfun fjarfestinga peirra
en hann veitir fjarfestum hvada pridja rikis sem
er.
3. Til vidbotar pvi sem kvedid er aum i 1. og
2. tl. pessarar greinar skal hvor samningsadili
svo sem unnt er veita fjarfestingum fjarfesta hins
samningsadilans pa medferd samkvaamt akvasd-
um laga sinna og reglna sem veitt er eigin fjar-
festum.

4. Akvadi 1. til 3. tl. pessarar greinar skulu
ekki tulkud pannig ad annar samningsadili sé
skyldur til ad veitafjarfestum hins fridindi vegna
medferdar, betri kjara eda forréttinda er stafa af:

(@) tollabandalagi, friverdunarsvesdi eda
dpekkum alpjédasamningi eda samningi til ad
greida fyrir verdun milli adliggjandi landa-
magahérada sem annar hvor samningsadili er
eda kann ad verda adili ad og sem nu er fyrir
hendi eda verda kann til sidar, eda

(b) alpjédasamningi eda samkomulagi sem
a0 Ollu leyti eda adallega snertir skattlagningu
eda landslogum sem ad oOllu leyti eda adallega
snerta skattlagningu.

4. gr.
Eignarnam.

Ekki ma taka fjarfestingar fjarfesta annars
hvors samningsadila eignarnami eda pjéonyta
bag né gera rédstafanir gagnvart peim er hafa
somu ahrif og eignarnam eda pjoédnyting (hér a
eftir nefnt ,,eignarndm*) a landsvagdi hins samn-
ingsadila, nema i pagu almennings vegna innan-
landsnaudsynjar pess samningsadila og gegn
sanngjérnum bétum. Begur skulu nema raun-
verulegu verdmadi peirrar fjarfestingar sem
tekin er eignarnami rétt &dur en eignarnam fer
fram eda amennt verdur kunnugt um fyrirhugad
eignarnam, skulu par med taldir algengir vextir
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shall observe any obligation it may have entered
into with regard to investments of investors of
the other Contracting Party.

ARTICLE 3
Treatment of Investment

1. Neither Contracting Party shall in its terri-
tory subject investments or returns of investors
of the other Contracting Party to treatment less
favourable than that which it accords to invest-
ments or returns of investors of any third State.
2. Neither Contracting Party shall in its terri-
tory subject investors of the other Contracting
Party, as regards their management, use, enjoy-
ment or disposal of their investments, to treat-
ment less favourable than that which it accords
to investors of any third State.
3. In addition to the provisions of paragraphs
1 and 2 of this Article either Contracting Party
shall, to the extent possible, accord treatment in
accordance with the stipulations of its laws and
regulations to the investments of investors of the
other Contracting Party the same as that accord-
ed to its own investors.
4. The provisions of paragraphs 1 to 3 of this
Article shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of
the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(& any existing or future customs union,
free trade area or similar international agreement
or agreement for facilitating frontier trade to
which either of the Contracting Partiesis or may
become a party, or

(b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legidlation relating wholly or
mainly to taxation.

ARTICLE 4

Expropriation
Investments of investors of either Contracting
Party shall not be expropriated, nationalized or
subjected to measures having effect equivalent
to expropriation or nationalization (hereinafter
referred to as “expropriation”) in the territory of
the other Contracting Party except for a public
purpose related to the internal needs of that
Contracting Party and against reasonable com-
pensation. Such compensation shall amount to
the real value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public
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til greidsludags. Bagtur skal greida an astasdu-
lausrar tafar og skulu vera innleysanlegar i raun
fyrir reioufé og yfirfaanlegar an takmarkana.
Vid mat a pvi hvort astasdulaus tof hafi att sér
stad skal mida upphaf tafar vid framlagningu
videigandi beidnar, og mega ekki lida meira en
sex manudir padan i fra Viokomandi fjarfestir
skal, samkvaamt 16gum pess samningsadila sem
eignarnam framkvaamir, eiga rétt a4 tafarlausri
endurskodun & mdli sinu og & mati & verdgildi
fjarfestingar sinnar af halfu démst6ls eda annars
6hads yfirvalds pess samningsadila sem eign-
arnam framkvaamir | samraami vid meginreglur
pessarar greinar.

5. qr.
Skadabadur.

Fjarfestar annars samningsadilans sem verda
fyrir tjéni & fjarfestingum sinum a landsvesdi
hins samningsadilans er stafar af stridi, vopna-
vidskiptum, neydarastandi i landinu, uppreisn,
upphlaupi eda 6eirdum & landsvasdi hins sidar-
greinda skal veitt si medferd af hdfu hins sidar-
greinda hvad snertir endurreisn, skadleysis-
greidslur, skadabagur eda annad uppgjor, ef um
dlikt er ad ra®da, sem ekki er 6hagstasdari peirri
sem hinn sidargreindi samningsadili veitir fjar-
festum hvada pridja rikis sem er. Greidslur sem
pannig eru til komnar skulu vera yfirfaranlegar
an takmarkana.

6. gr.
Yfirfarsla.

1. Hvor samningsadili skal samkvaant l6gum
sinum og reglum tryggja ad fjarfestar hins samn-
ingsadilans geti yfirfaat fjarfestingar sinar og
ard sem bundinn er & landsva®i samningsadil-
ans, par 4 meda:

(@) soluhagnad, rekstrarhagnad, ard af
eignarhlutum, vexti og adrar tekjur,

(b) fé sem feest vid pad pegar fjéarfestingu
er komid i verd ad einhverju eda 6llu leyti,

(c) greidslur sem fram fara samkveamt lans-
samningi er tengist fjarfestingu,

(d) greidsdur  samkvaamt
einkaleyfi 0.p.h. og pdknanir,

(e) laun rikishorgara hins samningsadilans
er starfa i tengslum vid fjarfestingu a landsvasdi
hans.

hofundarrétti,

2. Ofangreindar yfirfeaslur skulu fara fram an
astesdulausrar tafar i yfirfaganlegum gjaldmidli
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knowledge, shal include interest at a normal
rate until the date of payment, shall be made
without undue delay, be effectively realizable
and be freely transferable. In such case the delay
starts by the submission of a relevant applica
tion and must not exceed six months. The
investor affected shall have a right, under the
law of the Contracting Party making the expro-
priation, to prompt review, by ajudicial or other
independent authority of that Party, of his case
and of the valuation of his investment in accor-
dance with the principles set out in this Article.

ARTICLE 5
Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose
investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party, shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or
other settlement, if any, no less favourable than
that which the latter Contracting Party accords
to investors of any third State. Resulting pay-
ments shall be freely transferable.

ARTICLE 6
Repatriation
1. Each Contracting Party shall, subject to its
laws and regulations, guarantee investors of the
other Contracting Party the transfer of their
investments and returns held in the territory of
the one Contracting Party, including:
a) capital gains, profits, dividends, interest
and other income;
b) proceeds from a total or partia liquida-
tion of an investment;
C) payment made pursuant to a loan agree-
ment in connection with an investment;
d) royalties and fees;

€) earnings of nationals of the other Con-
tracting Party who work in connection with an
investment in the territory of the one Contracting
Party.
2. The transfer mentioned above shall be made
without undue delay in a convertible currency at
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a pvi gengi er gildir & yfirfaadludegi hja peim
samningsadila er vio fjarfestingu tok.

7. 0r.
Adilaskipti.

Hafi samningsadili eda stofnun & hans vegum
greitt fjarfesti fé samkvaamt dbyrgdaryfirlysingu
er samningsadilinn hefur veitt med tilliti til fjar-
festingar fjarfestis & landsvaadi hins samnings-
adilans skal hinn sidargreindi vidurkenna yfir-
faardu réttinda eda krofu fjarfestis til hins fyrr-
greinda samningsadila eda stofnunarinnar & hans
vegum og ad hinn fyrrgreindi samningsadili eda
stofnunin & hans vegum gangi par med inn i
vidkomandi réttindi eda krofu. Réttindin eda
krafan sem pannig er gengid inn i skulu ekki
verda meiri en hin upphaflegu réttindi eda hin
upphaflega krafa fjarfestisins.

8. gr.
Deilur milli samningsadila.
1. Dellur milli samningsadila um tllkun eda
beitingu samnings pessa adti eftir pvi sem unnt
er ad leysa eftir diplomatiskum leidum.

2. Tekist ekki ad leysa deilu milli samn-
ingsadila med pessum hadti innan sex manada
skal han 16gd fyrir gerdarddm ad kréfu annars
hvors samningsadilans.

3. Gerdardomur skal skipadur i hverju ein-
stoku mali & eftirfarandi hétt. Innan tveggja
manada fra moéttoku kréfu um gerdardéms-
medferd skal hvor samningsadili skipa einn
mann i gerdarddm. Skulu peir tveir sidan velja
rikisborgara pridja rikis er skal skipadur for-
madur gerdardoms med sampykki beggja samn-
ingsadila. Skal formadur skipadur innan tveggja
manada fra pvi ad hinir tveir gerdardomsmenn-
irnir voru skipadir.

4. Hafi naudsynleg skipun gerdarddmsmanna
ekki farid fram innan peirra fresta, sem
tilgreindir eru i 3. tl. pessarar greinar, getur hvor
samningsadili, hafi ekki um annad verid samid,
fario pess a leit vid forseta Alpjédadémstdlsins
ad hann annist paa skipanir sem porf er & Sé
forseti rikisborgari annars hvors samningsadila
eda geti af 6drum astaedum ekki sinnt pessum
starfa skal fara pess a leit vid varaforseta ad
hann annist paa skipanir sem porf er a Sé
varaforseti  rikisborgari annars hvors samn-
ingsadila eda geti hann ekki heldur sinnt starf-
anum skal pess farid a leit vid pann démara
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the prevailing exchange rate of the Contracting
Party accepting the investment on the date of
transfer.

ARTICLE 7
Subrogation
If a Contracting Party or its Agency makes
payments to an investor under a guarantee it has
granted to an investment of such investor in the
territory of the other Contracting Party, such
other Contracting Party shall recognize the
transfer of any right or claim of such investor
to the former Contracting Party or its Agency
and recognize the subrogation of the former
Contracting Party or its Agency to such right or
claim. The subrogated right or claim shall not
be greater than the original right or claim of the
said investor.

ARTICLE 8
Disputes between the Contracting Parties

I. Disputes between the Contracting Parties con-
cerning the interpretation or application of this
Agreement should, as far as possible, be settled
through the diplomatic channel.

2. If a dispute between the Contracting Parties
cannot thus be settled within six months it shall
upon the request of either Contracting Party be
submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted
for each individual case in the following way.
Within two months of the receipt of the request
for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one member of the tribunal. Those two
members shall then select a national of a third
State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tri-
bunal. The Chairman shall be appointed within
two months from the date of appointment of the
other two members.

4. If within the periods specified in paragraph
3 of this Article the necessary appointments
have not been made, either Contracting Party
may, in the absence of any other agreement,
invite the President of the International Court of
Justice to make any necessary appointments. If
the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from dis-
charging the said function, the Vice-President
shall be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he too is prevent-
ed from discharging the said function, the
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Alpj6daddmstélsins, sem nastur er peim ad
virdingarstédu og ekki er rikisborgari annars
hvors samningsadilans, ad hann annist paar skip-
anir sem porf er a

5. Gerdardomur setur sér eigin starfsreglur.
Skal hann leysa Ur méi eftir dkvasdum samn-
ings pessa og amennt vidurkenndum megin-
reglum pjédaréttar.

6. Maeiri hluti atkvagda radur nidurstoou gero-
ardéms. Nidurstada hans er endanleg og bind-
andi fyrir bada samningsadila. Gerdardémur skal
ad beidni annars hvors samningsadila tilgreina
forsendur sem nidurstada hans er byggo a

7. Hvor samningsadili skal greida kostnad
vegna sins gerdarddmsmanns og kostnad af
flutningi méls sins fyrir gerdardémi. Kostnagur
vegna formanns og annar kostnadur skal greidd-
ur af samningsadilum ad jofnu.

9. gr.
Deilur milli fjarfestis og samningsadila.

1. Komi upp deila milli fjarfestis annars samn-
ingsadila og hins samningsadilans i tengslum vid
fijarfestingu & landsvasdi hins samningsadilans
skal han eftir pvi sem unnt er leyst i vinsemd
med vidrasdum deiluadila.

2. Ef ekki er unnt ad leysa deilu med vidrad-
um innan sex manada getur hvor adili ad deil-
unni lagt hana fyrir réttbegran démstdl pess
samningsadila sem vid fjarfestingu tekur.

3. Ef ekki er unnt ad leysa deilu sem vardar
fjarha®d eignarnamsbéta innan sex méanada fra
pvi er vidrasdur samkveamt 1. tl. pessarar greinar
eru hafnar ma ad kréfu annars hvors deiluadila
leggja hana fyrir Alpjédlega stofnun til lausnar
fjarfestingardeilum (ICSID), eda fyrir sérstak-
lega skipadan gerdardém. Deilur um dnnur atridi
milli fjarfestis annars samningsadilans og hins
samningsadilans ma leggja i sérstaklega skipad-
an gerdardom, samkvaamt samkomulagi peirra
par um. Akvasdi pessa tolulider eiga ekki vid ef
vidkomandi fjarfestir hefur nytt sér pa mas
medferd sem tilgreind er i 2. tl. pessarar greinar.

4, Nidurstada gerdardoms Alpjodlegrar stofn-
unar til lausnar fjarfestingardeilum skal vera
endanleg og bindandi fyrir bada deiluadila.
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Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The arbitra tribunal shall determine its own
procedure. The tribunal Shall reach its decision
in accordance with the provisions of this
Agreement and the generally recognized princi-
ples of international law.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision
by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on both Contracting Parties.
The tribunal shall, upon the request of either
Contracting Party, state the reasons upon which
its decision is based.

7. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the arbitral tribunal and
of its representation in the arbitral proceedings.
The cost of the (chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Con-
tracting Parties.

ARTICLE 9
Disputes between an Investor and a
Contracting Party

1. Any dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting
Party in connection with an investment in the
territory of the other Contracting Party shall, as
far as possible, be settled amicably through
negotiations between the parties to the dispute.
2. If the dispute cannot be settled through
negotiations within six months, either party to
the dispute shall be entitled to submit the dis-
pute to the competent court of the Contracting
Party accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of com-
pensation for expropriation cannot be settled
within six months after resort to negotiations as
specified in paragraph 1 of this Article, it may
be submitted at the request of either party to the
International Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes (ICSID) or to an ad hoc arbitral
tribunal. Any dispute concerning other matters
between an investor of either Contracting Party
and the other Contracting Party may be submit-
ted by mutual agreement to an ad hoc arbitral
tribunal. The provisions of this paragraph shall
not apply if the investor concerned has resorted
to the procedure specified in paragraph 2 of this
Article.

4. The decisions by the arbitral tribunal of the
International Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes shall be final and binding on both
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Skulu badir samningsadilar tryggja ad nidur-
st6du hans verdi fullnaggt samkvaamt landsldgum
hvors um sig.

5. Sérstaklega skipadur gerdardémur sam-
kveant 3. tl. pessarar greinar skal skipadur i
hverju einstéku mdli a eftirfarandi hatt. Innan
tveggja manada fra moéttoku kréfu um gerdar-
démsmedferd skal hvor samningsadili skipa einn
mann i gerdarddm. Skulu peir tveir sidan velja
rikisborgara pridjarikis, er hefur stjérnmdlasam-
band vid bada samningsadila, til ad gegna storf-
um formanns. Skal formadur vainn innan
tveggja manada fra pvi er hinir tveir gerdar-
démsmennirnir voru skipadir. Hafi gerdardémur
ekki verid skipadur innan ofangreinds frests
getur hvor samningsadili farid pess a leit vid
framkvaandastjéra Alpjédlegrar stofnunar il
lausnar fjarfestingardeilum ad hann annist pag
skipanir sem porf er & Sé framkvaandastjori rik-
isborgari annars hvors samningsadila eda geti af
00rum astaedum ekki sinnt pessum starfa skal
pess farid & leit vid pann adila i Alpjodlegri
stofnun til lausnar fjéarfestingardeilum, sem
nasstur er honum ad virdingarstddu og ekki er
rikisborgari annars hvors samningsadilans, ad
hann annist pag skipanir sem porf er a

6. Hinn sérstaklega skipadi gerdardémur setur
sér eigin starfsreglur. Vid &kvordun sina um
starfsreglur getur gerdardémurinn pé haft hlio-
§6n af reglum Alpjédlegrar stofnunar til lausn-
ar fjarfestingardeilum um gerdarddmsmedferd.

7. Meéiri hluti atkva®a radur nidurstédu hins
sérstaklega skipada gerdardoms. Nidurstada
hans er endanleg og bindandi fyrir bada deilu-
adila. Skulu ba&dir samningsadilar tryggja ad
nidurstéou hans verdi fullnaggt samkvaamt lands-
|6gum hvors um sig.

8. Hinn sérstaklega skipadi gerdardomur skal
komast ad nidurstddu i deillumdi samkvaamt
16gum pess samningsadila er hlut & ad pvi og
ték vid fjarfestingunni, par & medal reglum hans
um alpj6dlegan einkamalarétt, svo og samkvaamt
dkvaadum samnings pessa og almennt vidur-
kenndum meginreglum pjédaréttar.

9. Hvor deiluadili skal greida kostnhad vegna
sins gerdardémsmanns i hinum sérstaklega skip-
ada gerdardémi og kostnad af flutningi mals sins
fyrir gerdardémi. Kostnadur vegna formanns og
annar kostnadur skal greiddur af deiluadilum ad
jofnu.
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parties to the dispute. Both Contracting Parties
shall commit themselves to the enforcement of
the decision in accordance with their respective
domestic law.

5. An ad hoc arbitral tribunal referred to in
paragraph 3 of this Article shall be constituted
for each individual case in the following way.
Within two months of the receipt of the request
for arbitration, each party to the dispute shall
appoint one member of the tribunal. Those two
members shall then select a national of a third
State which has diplomatic relations with the
two Contracting Parties as Chairman. The Chair-
man shall be selected within two months from
the date of appointment of the other two mem-
bers. If within the period specified above the tri-
bunal has not been congtituted, either party to
the dispute may invite the Secretary-General of
the International Centre for Settlement of In-
vestment Disputes to make the necessary
appointments. If the Secretary-General is a
national of either Contracting Party or is other-
wise prevented from discharging the said func-
tion, the next most senior member of the Inter-
national Centre for Settlement of Investment
Disputes who is not a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make the nec-
essary appointments.

6. The ad hoc arbitral tribunal shall determine
its own procedure. However, the tribunal may,
in the course of determination of procedure, take
as guidance the Arbitration Rules of the Inter-
national Centre for Settlement of Investment
Disputes.

7. The ad hoc arbitral tribunal shall reach its
decision by a magjority of votes. Such decision
shall be final and binding on both parties to the
dispute. Both Contracting Parties shall commit
themselves to the enforcement of the decision in
accordance with their respective domestic law.

8. The ad hoc arbitral tribunal shall reach its
decision in accordance with the law of the Con-
tracting Party to the dispute accepting the invest-
ment including its rules on the conflict of laws,
the provisions of this Agreement and the gener-
aly recognized principles of international law.

9. Each party to the dispute shall bear the cost
of its own member of the ad hoc arbitral tribunal
and of its representation in the arbitral proceed-
ings. The cost of the Chairman and the remain-
ing costs shall be borne in equal parts by the
parties to the dispute.
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10. gr.
Adrar skuldbindingar.

Ef sl adstada skapast fyrir ahrif |6ggjafar
annars hvors samningsadilans eda fyrir ahrif al-
pjodlegra skuldbindinga sem pegar eru fyrir
hendi eda komid verdur a sidar milli samnings-
adilatil vidbotar vid samning pennan ad fjarfest-
ingar fjarfesta hins samningsadilans skuli njéta
hagstesdari medferdar en samningur pessi kvedur
a um skal samningur pessi engin hrif hafa a4 pa
adstbou. Hvor samningsadili skal samkvaamt
[6gum sinum virda allar skuldbindingar er koma
til vidbétar peim sem tilgreindar eru i samningi
pessum og hann kann ad takast & hendur gagn-
vart fjarfestum hins samningsadilans vardandi
fjarfestingar peirra.

11. gr.
Gildissvid samningsins.

Samningur pessi gildir um fjarfestingar sem
fjarfestar hvors samningsadila leggja i fyrir og
eftir gildistoku hans i samraami vid |6g og reglur
hins samningsadilans & landsvesdi hins sidar-
greinda.

12. gr.

Samréd.
1. Fulltrdar samningsadila skulu 6dru hvoru
eiga med sér fund til ad:

(@) yfirfara framkveamd samnings pessa,

(b) skiptast & lagalegum upplysingum og
upplysingum um fjarfestingartekifaai,

(c) koma & framfaai tillégum um ad studla
ad fjarfestingum,

(d) athuga 6nnur malefni er tengjast fjar-
festingum.
2. Er annar hvor samningsadili éskar samréads
um maefni er vardar samning pennan ska hinn
svara erindi hans an tafar. Samradsfundir skulu
haldnir til skiptis i Reykjavik og Peking.

13. gr.

Gildistaka, gildistimi og uppsdgn.
1. Samningur pessi skal Odlast gildi & fyrsta
degi nassta manadar eftir pann dag er samnings-
adilar hafa skriflega tilkynnt hvor 66rum ad skil-
yréum hvors um sig um lagalega medferd heima
fyrir hafi verid fullnaagt, og skal hann gilda i tiu
a.
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ARTICLE 10
Other Obligations

If the legidlation of either Contracting Party
or international obligations existing at present or
established hereafter between the Contracting
Parties in addition to this Agreement result in a
position entitling investments by investors of the
other Contracting Party to treatment more
favourable than is provided for by this Agree-
ment, such position shall not be affected by this
Agreement. Each Contracting Party shall
observe any commitment in accordance with its
laws additional to those specified in this Agree-
ment entered into by the Contracting Party with
investors of the other Contracting Party as re-
gards their investments.

ARTICLE 11
Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply to investments
which are made prior to or after its entry into
force by investors of either Contracting Party in
accordance with the laws and regulations of the
other Contracting Party in the territory of the lat-
ter.

ARTICLE 12
Consultations
1. The representatives of the two Contracting
Parties shall hold meetings from time to time for
the purpose of:
(a) reviewing the implementation of this
Agreement;
(b) exchanging legal information and infor-
mation on investment opportunities;
(c) forwarding proposals on promotion of
investment;
(d) studying other issues in connection with
investments.
2. Where either Contracting Party requests
consultations on any matter concerning this
Agreement, the other Contracting Party shall
give prompt response. Consultations shall be
held aternately in Reykjavik and Beijing.

ARTICLE 13
Entry into Force, Duration and Termination
1. This Agreement shall enter into force on the
first day of the following month after the date
on which both Contracting Parties have notified
each other in writing that their respective inter-
nal legal procedures have been fulfilled, and
shall remain in force for a period of ten years.
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2. Samningur pessi gildir &fram ef annar hvor
samningsadili tilkynnir ekki hinum skriflega ad
hann segi upp samningnum einu ari adur en
hann fellur Gr gildi samkveamt 1. tl. pessarar
greinar.

3. Er upphaflegur tiu ara gildistimi er lidinn
getur hvor samningsadili hvensar sem er sagt
samningi pessum upp med skriflegri tilkynningu
til hins samningsadilans med minnst eins ars
fyrirvara.

4. Hvad snertir fjarfestingar sem lagt hefur
verid | adur en uppsdgn odlast gildi skulu
akvaadi 1. til 12. gr. gilda &fram um tiu éra skeid
eftir pann dag.

bessu til stadfestu hafa fulltriar rikisstjorna
sinna, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad
samning pennan.

Gjort i tviriti 1 Peking 31. mars 1994 4 is-
lensku, kinversku og ensku, og eru alir textar

jafngildir. Ef tdlkun skilur ad skal hinn enski
texti réda.

Fyrir hond rikisstjornar
lyoveldisins Idlands:
Jén Baldvin Hannibalsson

Fyrir hond rikisstjornar
Alpydulydveldisins Kina:

Shi Guangsheng
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2. This Agreement shall continue in force if
either Contracting Party fails to give a written
notice to the other Contracting Party to termi-
nate this Agreement one year before the expira-
tion specified in paragraph 1 of this Article.

3. After the expiration of the initia ten-year
period, either Contracting Party may at any time
thereafter terminate this Agreement by giving at
least one year's written notice to the other
Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to
the date of termination of this Agreement, the
provisions of Articles 1 to 12 shall continue to
be effective for a further period of ten years
from such date of termination.

In witness whereof, the duly authorized rep-
resentatives of their respective Governments
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijing on March 31,
1994 in the Icelandic, Chinese and English lan-
guages, al texts being equally authentic. In case
of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of
the Republic of Iceland:

Jon Baldvin Hannibalsson

For the Government of the
People’'s Republic of China:

Shi Guangsheng



